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lMpedcedamens pedkonnezuu: lynaesa 3neHa Kaman - [lpedcmasumesnb mexHu4eckoli noddepiku

PedaKkuuoHHaA Konneaus:

Makaposckuli PycnaH Cepzeesu4- 3asedyrowuli Kagedpoli Op2aHU3AUUOHHO20 yNpassaeHus
MHcmumyma npuKknadHo20 aHAAU3A M08EOEHUA U MCUX0A020-COYUAIbHbIX mexHOoA02ull, NpakmuKyowul
rcuxonoe, cneyuaaucm 8 cpepe ynpasneHuUa o6pa3osaHUEM.

Apecmoea WHecca fOpbesHa — KaHO. 6uon. HayK, Ooy. Kagedpbl b6UO3KOaA02UU U XUMUU
thakynemema ecmecmeeHHOHay4YHo2o o0bpaszosaHus @®FEOY BO «Yysawickuli 2ocydapcmeeHHbil
nedazozauveckuli yHusepcumem um. MN.4. Akoenesa», Poccus, 2. YeboKcapeol,

AxmeOHabues Pacyn Mazomedosuy — KAHO. MexH. HAyK, O0oUy. Kageopbl CMpoumesibHbIX
mamepuanos l1osIMascKo20 UHHEHEPHO-CMPOUMeAbHO20 UHCMUmMyma, YkpauHa, 2. [lonmasa;

baxapesa Onb2a AneKcaHOPOBHA — KAHO. tOpud. HAyK, 0oy. Kagedpbl 2pamOaHCKo20 npoyecca
®rb0y BO «Capamosckas 20cydapcmaeHHas ropududyeckas akademus», Poccus, e. Capamos;

bekmaHosa Alicynbe KapubaesHa — KaHO. noaum. Hayk, 0oy. Kagedpsi ¢hunocoguu Kbipabi3cKo-
Poccutickozo CnassHcKoz20 yHusepcumema um. b.H. EnbyuHa, Keipesiackas PecnybnukKa, e. bBuwkKek ;

Borsikos Baadumup lNemposuy — KaHO. meod. HayK, peueH3zeHm AHC « CubAK»;

Enucees Amumpuli BukKmoposu4 — KAHO. mexH. HayK, 0ouyeHm, HA4asabHUK Memoodos102U4ecKo20
omodena 00O "/labopamopus UHCMUMYYUOHAIbHO20 MPOEKMHO20 UHXCUHUPUHea";

Komapoea OKcaHa BuKmopoeHa — KAHO. 3KOH. HayK, 0oy. 0oy. Kagedpsl noaumuyeckoli 3SKoHOMUU
@®re0y BO "YpanscKuli 2ocydapcmeeHHsbili akoHoMmuyeckuli yHusepcumem", Poccus, 2. EkKamepuH6bype;

Jlebedesa Hadewda AHamosvbesHa — O0-p usaoc. HayK, npog. MexdyHapoOHol Kadposoli
akademuu, 4n. Eepasulickoli Akademuu TenesudeHus u Paduo, YKkpauHa, 2. Kues;

Mapwanos Onez Bukmoposuy — KAHO. mMexH. HAYK, HA4anbHUK y4ebHo20 omodena unuana
®rAOY BO "HOxcHo-YpanscKuli 2ocydapcmeeHHsili yHusepcumem" (HUY), Poccus, 2. 3namoycm;

Opexosa TambsHa ®edoposHa — O-p neo. HayKk, npog. BAK, 3as. Kagedpoli nedazozuku ®rb0y
BO «MazHumozopckuli eocydapcmeeHHbili mexHu4yeckuli yHusepcumem um. .U. Hocosa», Poccus, e.
MazHumoezopck; CamolineHKo MpuHa Cepeee8HA — KAHO. 3KOH. HAYK, 0ouy. Kagedpsl pekaamsl, ces3eli ¢
obwiecmseHHocmbro U OuszaliHa Pocculickoeo 3KoHomu4yeckozo YHusepcumema um. [.B. [lnexaHosa,
Poccus, 2. Mocksa ;

CagpoHoe Makcum AHamonvesudy — O-p b6uoa. Hayk, 0ouy., 3as. Kagedpoli obweli 6uonozuu,
aKos02UU U MemoOuKu obyyeHus buosnoauu @FEOY BO "OpeHbypecKkuli 2ocydapcmeeHHbll
nedazoeuveckuli yHusepcumem®, Poccus, 2. OpeHbype;

MuntomuH Hukonali amuHogu4 — [loKmop opudu4eckux Hayk;

Cepzees AHamonuH Bukmoposu4y — KaHOudam 6uosao2udyeckux Hayx.

Hosocmu obpaszosaHus: uccnedosaHue 8 XXI seke: HayyHsil wcypHan. — Ne 8 (100). Yacme 2. M.,
Mn30. « MLIHO», 2023.

MypHan «HoBocTn obpasoBaHusA: uccnegoBaHMe B XX|I Beke» ocBewaeT coepy AOyXOBHO-
NPOCBETUTENIbCKOTO MbILWIEHUS YeN0BeKa, OOLLECTBEHHO-MOMUTUYECKYIO KMU3Hb YENOBEKa, MHCTUTYTbI
rparkaaHckoro obuiectBa, rnobanbHble npobaembl, nNpobnembl 06pa3oBaHMA, HOBble TEXHONOTUM,
npousBogumMble cerofHsa, pedbopmMmpoBaHME CUCTEMbl 0O6Pa3oBaHUA M MNYOAMKYIOTCS Hay4yHble CTaTby,
NOCBALLEHHbIE OTKPbITOMY HAYYHO-MONYAAPHOMY aHANN3Y.
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Maxsudova O. N

MANG'ITLAR DAVRIDA BUXORODA MADANIY HAYOT (ME’MORCHILIK, ADABIYOT VA
SAN’AT)
Ubaydullayeva Shohista Hidoyatillo gizi

396

OGAHIY JODIDA MUSAMMAT JANRI
Shukurx’ojayeva Roziyaxon
Salimova Zebo

400

PECULIARITIES OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO YOUNG CHILDREN
Kamolova Saida Zufar qizi
Botirova Hakima

405

O’ZBEKLARNING CHORJO’YDAGI HAYOT YO'LLARI
Hayotov Feruz Umidjonovich
To’rayev Anvar Ismoilovich

409

HOZIRGI DAVRDA JAHON MAMLAKATLARI TA’LIM TIZIMI VA PEDAGOGIKA FANI RIVOJI
Nomozova Muborak To’lgin gizi

414

MILLIY QADRIYATLAR VA MA'NAVIY MEROSNING JAMIYAT TARAQQIYOTIDAGI
AHAMIYATI
Mustafoyeva Mushtariz Zohid gizi

420

ROSSIYA IMPERIYASI BOSQINI DAVRIDA O‘RTA OSIYO HUDUDLARIDA TA‘LIM SIFATI VA
DARAIJASI
Qushmatova Madina Valijonovna
Ashirova Noila Xasanovna

423

BOSHLANG'ICH SINFLARDA 0'QISH DARSLARINI TASHKIL ETISH METODIKASI
Abdullayeva Lobar Abdulbogievna

427

BOSHLANG‘ICH SINF ONA TILI DARSLARIDA O‘YINLI TEXNOLOGIYALARDAN
FOYDALANISH BO‘YICHA METODIK TAVSIYALAR
Abdullayeva Lobar Abdulbogievna

430

BOSHLANG‘ICH SINFLARDA TA'LIMIY O‘YINLARDAN FOYDALANISHI
Abdullayeva Lobar Abdulbogievna

433

NEKCUKO-CEMAHTUYECKOE ONMUCAHUE A®OPU3MOB B Y3BEKCKOM U
AHIIMACKOM A3bIKAX
Tashpulatova Dilnoza Xolmirza gizi

436

LOTIN VA YUNON TILLARINING JAHON MADANIYATI TARAQQIYOTI TUTGAN ROLI
Shirinqulova Shafoat Malikovna

440

LINGUISTIC FEATURES OF THE MEDICAL DISCOURSE
Shakhnoza Bobojonova
Olloberganova Barno Xamrobek gizi

443

TIBBIYOT TERMINOLOGIYASIDA LOTIN VA YUNON TILLARINING AHAMIYATI
Abrayeva Shahnoza Esonovna

447
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NEKCUKO-CEMAHTUYECKOE ONUCAHUE A®OPU3MOB B Y3EEKCKOM U
AHITTMACKOM A3bIKAX

Tashpulatova Dilnoza Xolmirza gizi
TTA, Pedagogika, psixologiya va tillar kafedrasi
Ingliz tili fani o‘gituvchisi

AHHOTaumAa: Adgopusmel — Kaade3db U KaAmMaaAu3amop uyesnoseyeckol MbICAU,
UHMennekmyanbHas cobcmeeHHOCMb HaUUU U 8ce20 Yesnosedyecmsa. B 0aHHol cmamee
npednonazaemcs, Ymo OHU rpedcmassaom coboli 3aKOHYEHHYH MbIC/b, 8bIPAHEHHYHO 8
o4yeHb cxamol gopme. Agpopusmel Ha y36EKCKOM U aH2AUlCKOM A3bIKax yanybasaom
Hawu 3HAHUA 06 ucmopuu, Kynemype u b6bime HApPoOd, OoMpaxcarom MUpOB033peHue
8ce2o0 yesoseyecmea U onpedeseHHo20 HApood, ompaxcarom e20 OyX08Hble U
mMamepuasbHbie YeHHOCmu.

KnioueBble cnoBa: agopusm, cemaHmuyeckull QHAAU3, seKcuYeckue Mpu3HAaKU,
KO2HUMUBH®bIU, UHMeprnpemamusHsil, akcuosoauyeckuli (oueHo4Hsll), rnoaemuveckud,
HecmaHOAapmMHbIl meKcm, UHMepmeKcmyasibHOCMb, 3CMemuka.

O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA AFORIZMLARNING LEKSIK-SEMANTIK TAVSIFI

Annotatsiya: Aforizmlar inson tafakkurining ombori va katalizatori, millat va butun
insoniyatning intellektual mulkidir. Bu maqgolada ularning o‘ta ixcham shaklda ifodalangan
to’lig fikrni ifodalashi hagida fikrlar bildirilgan. O‘zbek va ingliz tillaridagi aforizmlar xalg
tarixi, madaniyati va hayoti haqgidagi bilimlarimizni chuqurlashtirishi, butun insoniyat va
ma’lum bir elatning dunyo manzarasini, uning ma’naviy va moddiy qadriyatlarini aks
ettirishini ifodalagan aforizmlar keltirib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: Aforizm, Semantik tahlil, leksik xususiyatlar, kognitiv, sharhlovchi,
aksiologik (baholovchi), polemik, nostandart matn, intertekstuallik, estetika.

Tarkibiy jihatdan aforizmlar nostandart matnlarga kiradi, chunki ularda nom yo‘qligi,
tarkibiy qgismlar va gismlarga bo’linishi bilan alohidalik kasb etadi. Hajmi jihatidan kichik,
stilistik jihatdan sigilgan muallif gaplari kichik janrdagi matnlar deb ataladigan matnlar
guruhini tashkil giladi. Semantik tahlil til birligining ma’nosini o‘rganishni o‘z ichiga oladi.
Ushbu ishda aforizmlarning semantik xususiyatlarini o‘rganish ularning so‘z boyligi va
umumiy ma’nosini tahlil gilishni hisobga olgan holda qurilgan. Amaliy ahamiyatga ega
bo‘lgan ma’lumotlarni tagdim etish va uzatish shakli bo‘lgan va pragmatik mazmunga ega
bo‘lgan aforizm tili bir gator leksik va semantik xususiyatlar bilan ajralib turadi. Avvalo, u
oddiy odam uchun tushunarli va tushunarli bo‘lishi kerak, shuning uchun aforizmlar tilida
keng targalgan, taniqli so‘zlar ustunlik giladi. Umumiy aforizmlarda so‘z qo‘llash nisbatan
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erkinroq bo’lib, ya’ni barcha uslubga xos so‘zlar qo‘llanishida cheklov deyarli yo‘q. Odatda
aforizmlar semantik jihatdan umuminsoniy, tuyg‘ularga bag‘ishlangan bo‘ladi. Masalan,
SAN’AT HAQIDA:

You use a glass mirror to see your face; you use works of art to see your soul. (B.
Shaw); It is the spectator, and not life, that art really mirrors. (0. Wilde)

(Yuzingizni ko‘rish uchun shisha oynadan foydalanasiz; ruhingizni ko‘rish uchun san’at
asarlaridan foydalanasiz. (B. Shou); San’at hagiqatda hayotni emas, balki tomoshabinni aks
ettiradi. (O. Uayld))

GO‘ZALLIK HAQIDA:

Money is the most important thing in the world. It represents health, strength,
honor, generosity and beauty as conspicuously as the want of it represents illness,
weakness, disgrace, meanness and ugliness. (B. Shaw); Beauty is the only thing that time
cannot harm. Philosophies fall away like sand, creeds follow one another, but what is
beautiful is a joy for all seasons, a possession for all eternity. (O. Wilde)

(Pul dunyodagi eng muhim narsadir. U sog‘lik, kuch, sharaf, saxovat va go‘zallikni
ifodalaydi, chunki unga muhtojlik kasallik, zaiflik, sharmandalik, yomonlik va xunuklikni
ifodalaydi. (B. Shou); Go‘zallik - bu vaqt zarar etkaza olmaydigan yagona narsa. Falsafalar
qumdek qulab tushadi, aqgidalar bir-birining ortidan ergashadi, lekin go‘zallik barcha fasllar
uchun quvonch, abadiy mulkdir. (O. Uayld))

ISHONCH HAQIDA:

The liar’'s punishment is not in the least that he is not believed, but that he cannot
believe anyone else. (B. Shaw); The old believe everything, the middle-aged suspect
everything, the young know everything. (O. Wilde)

(Yolg‘onchining jazosi unga ishonmaslikda emas, balki boshga hech kimga
ishonmasligidadir. (B. Shou); Keksa hamma narsaga ishonadi, o‘rta yoshli hamma narsadan
shubhalanadi, yoshlar hamma narsani biladi. (0. Uayld))

BOLALAR HAQIDA

| am afraid we must make the world honest before we can honestly say to our
children that honesty is the best policy.(B. Shaw); Children begin by loving their parents; as
they grow older they judge them; sometimes they forgive them. (0. Wilde)

(Farzandlarimizga halollik eng yaxshi siyosat deb aytishimizdan oldin dunyoni halol
qgilishimiz kerak deb qo‘rqaman.(B.Shou); Bolalar ota-onasini sevishdan boshlanadi; ular
ulg‘ayganlarida ularni hukm qiladilar; ba’zan ularni kechiradilar. (0. Uayld))

O’z navbatida o‘quvchi uchun aforizm o‘zining yangiligi va gisqa shaklda ifodalangan
paradoksal mazmuni bilan qizigarli va jozibali. Matn bilan bog’liq bo‘Imagan va badiiy asar
kontekstida alohida bayonot sifatida ham mos keladi. Ko‘pincha aforizmlar kerak bo‘lganda
"hokimiyatga murojaat qilish, so‘zlovchining so‘zlarini tasdiglash uchun ishlatiladi. Ular
umumiy didaktik (tarbiyaviy), kognitiv, sharhlovchi, aksiologik (baholovchi), polemik, kulgili
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va boshga funksiyalarni bajarishi mumkin”?®

Ensiklopedik, izohli, lingvistik lug‘atlarda,
shuningdek, bir gator ilmiy nashrlarda o‘zlarining asosiy belgilari bilan farq giluvchi ko‘plab
ta’riflarni uchratish mumkin. va shu ta’riflarga ko‘ra semantik hamda struktur xususityalari
hagida batafsil taassurot hosil gilishimiz mumkin. Ya’ni, ta’riflar va tahlillarni birlashtirib,
mukammalroq xulosaga kelishizga turkti bo‘la oladi. Masalan, “Kichik nutgiy janr, gisqa,
bargaror bayon, nozik shaklda, har ganday chuqur, to‘liq fikrni o‘rinli ifodalaydi”*® , “Kichik

shakldagi matn, aniq ifodalanganidan ko‘ra ko‘prog ma’lumotni bilvosita 0‘z ichiga oladi”*

731 Ta’riflardan

“Ba’zi umumlashgan to’liq ibratli yoki paradoksal fikrni ifodalovchi qisqa gap
ko‘rinib turibdiki, aforizmning talgini uni o‘rganishga yondashuvga bog’liq. Shuni ta’kidlash
kerakki, aforizmlar ikki tomonlama birliklardir, chunki ular bir vagtning o‘zida ham tilga,
ham nutqgga tegishli. Bizningcha, l.A.Nalichnikovaning aforizmni janr, kichik matn va
umumbashariy matn deb hisoblagan yondashuvi o‘ziga xos ahamiyatga ega. Aforizmning
paradoksal mohiyati esa "ekspressiv shakllarning arzimas maydonidagi mazmun va til

xilma-xilligida"*?

Aforizmga xos lingvistik xususiyatlarini tahlil qilgan tadqgigotchilar
quyidagilarnit e’tirof etadilar:

a) bargarorlik — hukm komponentlarini va ularning amal qilish tartibini o‘zgartirmagan
holda aforizmni muntazam ravishda takrorlash;

b) fikrning aniqligi va ifodaliligi. Aforizmning tuzilishi har bir komponentning eng
yugori anigligini talab giladi. Barcha so‘zlar ma’lum bir semantik yukni ko‘taradi;

v) o‘ta qisqgalik. Kichik shakl hukmni yaxshiroq eslab qolishga yordam beradi va uni
talaffuz gilgandan keyin amaliy ta’sirni oshiradi;

g) muallifning mavjudligi;

d) estetika. Aforizmning ixchamligi va yuksak badiiy shakliga turli emotsional-stilistik
vositalar (masalan, antiteza, parallelizm, mantigiy izchillik) yordamida erishiladi.*

Semantik xususiyatlar:

1) intertekstuallik. Aforizm boshga matnda ishlatilishi mumkin. Aforizmlarning o‘zida
boshga matnlarga havolalar bo‘lishi mumkin;

2) fikrning chuqurligi va o‘ziga xosligi. Muallif o‘quvchiga o’z nuqtai nazarini va shaxsiy
fikrini tagdim etadi, bunda uning individualligi namoyon bo‘ladi. N. M. Kalashnikova

*® Epmakosuu E. E. Apopusm // DddekTuBHOE peueBoe obuienne (6a30Bbie Kommerenmun) / oTB. pef. A. I
CkoBopoaunukoB.KpacHosipck: COVY, 2014. — b. 69.
% Epmaxosuu E. E. Adopusm // DpdextuHOE pedeBoe obmenne (6a30Bbie KommeTeHun) / ote. pei. A. I1,
CkoBopoanukoB.KpacHosipck: COVY, 2014. — b. 69.
** 3emnsnckas E. B. CTpyKTypHO-ceMaHTHUecKUe U (PyHKIMOHAIHbIE 0COOEHHOCTH CTHIIEBOM
WHTEPTEKCTYaITHOCTH B aHIJIOS3BIYHOM ahopusme: quc. ... Kavg. ¢unoin. Hayk. CII6., 2004. — B. 11.
*' Hanmuunmkosa Y. A. AdopusM Kak skaHp, ManodOpMaTHBIH TEKCT U YHUBEPCATHOE BBICKA3bIBAHHUE //
dunonornveckue Hayku. Borpocsk! Teopun u npaktuku. 2016. Ne 4-3. — B. 122-123
*2 Hamuunukosa U. A. Adopusm Kak skaHp, Mano(OpMaTHBIH TEKCT M YHUBEPCATHOE BBICKA3bIBAHHUE //
dunonornuyeckue Hayku. Borpocs! Teopun u npaktuku. 2016. Ne 4-3. — B. 122-123.
* Xonomeenko O. Adopusmbl Ceprest JloBnaToBa: CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKHE 0COOeHHOCTH. // BecTHHK
Kemepogrckoro rocynapctseHHoro yuusepeurera, 2020, 22(4). — b. 1134.
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ta’kidlaganidek, "mazmunli o‘ziga xoslik - bu uzoq vaqtdan beri ma’lum bo‘lgan narsalarda
yangi alogalar, o‘xshashliklar, assotsiatsiyalarni sezish gobiliyatidir"**;

3) hukmni umumlashtirish. Aforizm - bu tavsiflanayotgan mavzuning umumiy
tushunchasini ifodalovchi xulosa, xulosa, muallifning fakt va mulohazalari natijasi. Bunday
sintez fikrning chuqurligi va hagiqgatiga (so‘zlovchi nugtai nazaridan) hissa qo‘shadi;

4) semantik to‘liglik, fikrning to‘ligligi. Aforizmning kontekstdan tashgarida takrorlash
gobiliyati. Bu aniq va go‘shimcha tushuntirishlarsiz bo‘lishi kerak;

5) so‘z-tushunchalarning mavjudligi.*> Bu xususiyatlar ko‘pincha magollar, magollar,
frazeologik birliklar, igtiboslar va iboralarni oz ichiga olgan bir-biriga yaqgin bo‘lgan
tushunchalar guruhidagi aforizmni ajratib ko‘rsatishga imkon beradi.
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